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***

Аяр шикш гоч, тул вошт мый эртенам, 
Ныл ий пуля шӱшкен оҥем воктене. 
Окопымак мыняре кӱнченам 
Мый шкемын рвезе, нӧргӧ кидем дене... 

Тошкалтын шемшыдаҥ нур кумдыкеш. 
Еҥат, мӱкшат тулеш, шикшеш коленыт... 
Кезе кавам волгенче кушкедеш, 
Тугак окоп-влак мландынам кореныт. 

Окоп, окоп — чылтак эҥыремышвод 
Москва дечын Берлинышке шумешке... 
Сар деч вара кеч палыжат ыш код, 
Но кодын тудо кажныжын шӱмешше. 

Шонем: окоп ден ынже коремлалт 
Мландем. Ызгалже мӱкш, шыдаҥ пеледше. 
Кава шикш дене ынже вӱдылалт, 
Кумда пасум лач плуг гына пургедше.

1969

Перевод Вилена Борисова

Окоп

Мы шли через грохочущий металл.
Наш ратный путь лежал в огне и дыме.
Ах, сколько я траншей перекопал
Солдатскими руками молодыми!

Как будто это было лишь вчера:
Я рыл окоп в багровый час заката,
А глина тяжела была, сыра,
О камни глухо стукалась лопата...

Тот тяжкий год как шрам в живых сердцах,
А многим выпал черный смертный жребий...
Окопа не забуду я зигзаг:
Он на земле как молния на небе.

Окопы шли знаменьем грозовым, —
Гигантского размаха паутина!
И кровь, и пот знакомы были им
Везде: от Подмосковья до Берлина.

Мы рыли их, усталость прочь гоня,
По опыту трагическому зная,
Что сбережет в окопе от огня
И сил добавит нам земля родная.

Из тех траншей мы с силой боевой
Рванулись, и пошли, и победили.
Из пекла я живым пришел домой,
Но мы науки ратной не забыли.

Путь через смерть — крутой, жестокий путь.
Но нами он до мелочей изведан.
Кто хочет новой бойни, знает пусть:
Умеем и в огне идти к победам!



Перевод на идиш (по тексту В. Борисова)

פּ דער אָקאָ

רטויבנדיקן דעם דורך אַ ך פֿ רײַסן־געקראַ אויפֿ
ט ירט אונדז האָ מלחמה. דער ון פֿעג וודער געפֿ
ן מיט יונגע הענט אַ סךאון ל דאַ  וויפֿ

נשייען בן טראַ רט מיר האָ בן!געאויפֿ דאָ גראָ

כט עס ז דאַ ר זיך, אַ געווען: איז ס׳נעכטן גאָ
ב פּ דעם כ'גראָ קאָ רויטע, שקיעה־שעהען בעת אָ

סעדי  ס נאַ הענט,  די צו זיך קלעפּט ליים, וואָ
ג אַ שטום שטיינער אין נעמט רידל דער ן... שלאָ טאָ

רן שווערע די ם אַ ווי — יאָ רץ, אין שראַ האַ
אַאייביקייטדי טויטע וועט די  רהילן... פֿ

רגעסן דעם  אַ סכ׳וועל ניט פֿ פּ, וואָ קאָ רץ אָ שוואַ
הימל. דעם בליץ אַ שנײַדט ס׳ווי ערד די צעשנײַדט

לעגן  גיין, — דונער־סימן אַ וויזיי פֿ
פּן, נעצן קאָ ון שפּינען!אָ  ריזיקע פֿ

נט שווייץ און בלוט,און  קאַ  געוועןזענען באַ
ון לגע־ברעגן פֿ בערלינער. ווענט די ביז וואָ

לעגן מיר בן פֿ וועק ווײַט זיי, געטריבן גראָ אַ
נען, מידקייט, וויסנדיקדי בייזע  געשטאַ

ז רהיט עס אַ אַ ונעם אונדז פֿ ערד די בלײַ פֿ
מע. ליבנדיקע אַ צו, ווי גיט כּוחות און מאַ

ון נשייען די פֿ בן יענע טראַ מיר האָ
ן ריסדעם  נצחון, צום גרעסטן דעם געטאָ

ון מען־גהינום פֿפֿ רויסזיך לאַ ירט, אַ געפֿ
רגעסן אויך די  אַ ר ניט פֿ כה.נאָ קריג־מלאָ

רטן, דעם וועג דעם   וווּט און טויט מיט ול פֿהאַ
בן מיר קייט דער ביז האָ אויסגעלערנט. טיפֿ
ל קריג, נײַעם אַ וויל ס׳ווער גוט:  וויסן זאָ

נען — און  !ווערן אמת נצחונותמיר קאָ

Транскрипция

дэр око п

дурх дэм фарто йбмдикн у фрайсн-гекра х
hот унз гефи рт дэр вэг фун дер милхо мэ.
ун вифл дан мит ю нгэ hэнт а сах
транше йэн hобм мир дорт уфгегро бм!

эс дахт зих, аз гор нэхтн сиз гевэ н:
хгроб дэм око п бейс шки э-шо эн ройтэ,
ди на сэ лейм, вос клэпт зих цу ди hэнт,
дэр ридл нэмт ин ште йнэр штум а шлог тон...

ди швэ рэ йорн — ви а шрам ин hарц.
ди тойтэ вэт ди э йбикайт фарhи лн...
хвэл нит фарге сн дэм окоп, вос шварц
цэшна йдиэрд, ви сшнайд а блиц дэм hимл.

зэй флэгн ви а ду нер-си мэн гейн,
окопм, нэцн ри зике фун шпи нэн!
ун блут, ун швэйц бака нт зе нэн гевэ н
фун во лгэ-брэгн биз ди вэнт берли нэр.

мир флэгн гробм зэй, гетрибм вайт авэк 
ди бэйзэ мидкайт, висндик гештанэн,   
аз эс фарhит унз фунэм блай ди эрд, 
ун койхэс гит цу, ви а либэндикэ мамэ.  

фун ди транше йэн йэнэ hобм мир
дэм рис гето н дэм грэстн цум ницо хн.
фун фла мэн-ге нэм зих аройсгефи рт,
нор нит фарге сн ойх ди криг-мэло хэ.

дэм вэг дэм hартн, фул мит тойт ун вут
мир hобм биз дэр ти фкайт ойсгеле рнт.
вэр свил а найэм криг, зол висн гут:
мир ко нэн — ун ницхойнэс эмэс вэрн!



Оригинал на марийском

по кн. «Шӱм волгыдо». — Йошкар-Ола, 
1980 г. — с. 107

ОЛЯ УНЫКАМЛАН

Ничто не вечно под Луной

«Нимо уке 
Тӱняште курымашлык!» — 
Тыге ойлат 
Чыла ученый-влак. 
Мый нунын дене 
Йӧршын ом ӱчаше. 
Но шкемым шке 
Шотлем курымашлан.

Мылам мучаш 
Огеш лий мландывалне, 
Вет мыйын улыт, 
Учыт шочшем-влак. 
Вӱремым нуно 
Мый дечемак налыныт. 
Да уныкам-влаклан 
Эше пуат.

А нунышт?.. Нунышт 
Адакат умбаке 
Кочан-коваштын 
Илышым шуят. 
Тӱня мучашдыме — 
Кокыте ок катле. 
Садлан мучашдыме 
Улам мыят. 

1979, апрель

Перевод Сергея Поликарпова

Бессмертие
внучке Оле

Твердят нам мудрецы: ничто не вечно.
Я возражать не стану мудрецам,
Но все же, признаюсь чистосердечно,
Себя бессмертным я считаю сам.

Я буду бесконечно жить на свете:
Со мною вместе не умрет мой род,
Ведь кровь моя в моих струится детях,
А от детей и внукам перейдет.

А те ее, как жизни эстафету,
Праправнукам моим передадут.
Мир бесконечен. Вечен я на свете,
Покуда люди на земле живут.



Перевод на идиш

אומשטערבלעכקייט

נקען. לץ בײַם סוף וועט צאַ גן: אַ חכמים זאָ
לט זשע אײַך, בער, מאָ רנישט קעגן. אָ ב גאָ  כ׳האָ

נקעןאַ לט איך זיך אין אייגענע געדאַ ז האַ
אַ גן גלײַך.פֿ רף אײַך זאָ ן אומשטערבלעכן, איך דאַ ר אַ

כ׳וועל בלײַבן לעבן אויף דער וועלט, און אייביק
ך: הערן ניט ס׳לעבן זײַן געקאָ וועט אויפֿ

ך שטענדיק, מײַן בלוט אין מײַנע קינדער פליסט דאָ
ן אויך.פֿ ן טאָ ון זיי צו אייניקלעך עס וועט אַ שפּאַ

מען וועט זיך ווײַטער איבערגעבן ס שטראָ  דאָ
ןצו נע אוראייניקלעך: וועל איך אייביק דאַ  מייַ

זיקער לעבן אונטער דער זון דער ענדלאָ
אראן. רט פֿ כּל־זמן די מענטשן זענען דאָ

Транскрипция

умштэрблехкайт 

хахомим зогн: алц байм соф вэт цанкен. 
х'об горништ кегн. обэр, молт же айх, 
аз hалт их зих ин эйгенэ геданкен 
фар ан умштерблехн, их дарф айх зогн глайх.

хвэл блайбм лэбм аф дер велт, ун эйбик
вэт уфhерн нит слэбм зайн гекох:
майн блут ин майнэ киндер флист дох  

штэндик,
фун зэй цу эйниклэх эс вэт а шпан тон ойх.

дос штромэн вэт зих вайтэр ибергебм  
цу майнэ урэйниклэх: вэл их эйбик дан 
унтер дэр зун дэр эндлозикер лэбм
кол-зман ди мэнчн зэнэн дорт фаран.    



Оригинал на марийском
по кн. «Эрвел мардеж». — Йошкар-Ола, 
Маргосиздат, 1944 г. — с. 23

ИЛЫШ ВЕРЧ

Чактарен тушманым толынна ме тышке —
Тиде ялыш пуренна сеҥен.
Ломыж велэ кодын, лач оҥаш те ял лӱм
Тыште ял улмашым палыктен.

Она мондо нигунам ты корным.
Тиде корно нелэ ыле мыланна.
Кажне метр мландым, кажне ялым
Ме сеҥен тушман деч налынна.

Арам огыл тиде мланде верч
Кредалаш ме фронтыш толынна,
йӧратыме шочмо мландына гыч
Ме поктен тушманым луктына.

Ятыр нелым чытымеке вела,
Илыш кечын сайыштым палет.
Илыш верч тый мӱндӱр верлаште
Шем  тушманым геройла кырет.

Илыш верчын тый кает атакыш.
Лач ик шонымаш дене илет.
Илыш верч тый йӧрлат гын мландыш
Курымеш кодеш элеш лӱмет.

Ятыр еш вучат мемнам мӱндӱрнӧ .
Чылан огыл мӧҥгыш миена.
Эше кужу, пешак кужу корно —
Но сеҥен садак пӧртылына.

1943 ий, ноябрь.

Перевод Александра Казакова

***

Враг был выбит русскими штыками.
Лишь печные трубы да зола.
Черепки да гильзы под ногами,
И доска с названием села.

Горько это видеть, но солдату
Унывать нельзя, ведь у врага
Надо с боем каждую брать хату,
Каждый шаг: минута дорога.

Лишь изведав тяготы и беды,
Цену жизни настоящую поймешь.
Бьешься ты, солдат, куешь победу,
А домой когда еще придешь!

Ждут солдат у отчего порога.
Знаем, что не все мы будем там.
Впереди нелегкая дорога,
Но все ярче солнце светит нам!



Перевод на идиш

ון דעם לעבנס וועגן פֿ

גנעטן ײַנט מיט רוסישע באַ איז דער פֿ
רץ, גן. קוימענס שטעקן שוואַ אויסגעשלאָ
פּגעברענטע, שערבעלעך און שטיינער אָ

נץ. ך גאַ רף נאָ ון דאָ מען־ברעט פֿ בלײַבט די נאָ

נצוקוקן, ס׳איז אַ וויי די בילדער אָ
רט: ר אומעט איז ניטאָ קיין אָ אַ ר פֿ נאָ

רף זיך ווײַטער רוקן, דאַ ט באַ לדאַ דער סאָ
ט.  פּנעמען בײַם שֹונא יעדן טראָ אָ

נגע, נען שוועריקייטן לאַ אויסגעשטאַ
מע דערקענט דעם לעבנס עכטע ווערט.

קע טאַ ון דעם לעבנס וועגן אין אַ פֿ
רצנס קול דערהערט;  יעדער גייט, דעם האַ

ון דעם לעבנס וועגן, ך יעדער: פֿ ווייסט דאָ
נט, לטן קען די האַ פן האַ כּל־זמן ס׳וואָ

רויסצוגעבן ײַנט אַ רווערט דעם פֿ אָ ס’איז פֿ
נד. ון אונדזער טײַער לאַ ן פֿ ניט קיין שפּאַ

לע וועלן ווײַט — די היים. און ווײַט ניט אַ
טערס שוועל. אָ ווידער ווײַזן זיך בײַם פֿ

ר אונדז ניט גרינגע וועגן, אַ ר פֿ אָ שטייען פֿ
רקער שײַנט די זון אונדז העל! לץ שטאַ ר אַ נאָ

Транскрипция

фун дэм лэбмс вэгн

из дэр файнт мит русишэ багнетн 
ойсгешлогн. койменс штэкн шварц. 
шэрбэлех ун штейнэр опгебрэнтэ,  
блайбт ди номэн-брэт фун дорф нох ганц.

сиз а вэй ди билдэр онцукукн, 
нор фар умэт из нито кейн орт.
дэр солдат бадарф зих вайтэр рукн,  
опнэмен байм сойнэ йэдн трот. 

ойсгештанэн швэрикайтн ланге  
ме дэркент дэм лэбмс эхтэ вэрт. 
фун дэм лэбмс вэгн ин атакэ 
йэдэр гейт, дэм hарцнс кол дэрhерт;  

вэйст дох йэдэр: фун дэм лэбмс вэгн, 
кол-зман свофн hалтн кэн ди hант,
сиз фарвэрт дэм файнт аройсцугебм 
нит кейн шпан фун унзер тайэр ланд.

вайт — ди hэйм. ун вайт нит але вэлн
видэр вайзн зих байм фотэрс швэл.
штейэн фор фар унз нит грингэ вэгн, 
нор алц штаркер шайнт ди зун унз hел!


